John 1:1
Matthew 25:20



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to approach; to come before someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave having received five talents produced the action.

The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after approaching.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular articular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The culminative aorist views the entirety of the action, but looks at it from the viewpoint of its completion.  It is translated with the use of the English auxiliary verb “having.”


The active voice indicates that the slave who received five talents produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, the cardinal adjective PENTE and the noun TALANTON, meaning “the five talents.”

“And after approaching, the one having received the five talents”
 is the third person singular aorist active indicative of the verb PROSPHERW, which means “to bring: brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave having received five talents produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural adjective ALLOS, the cardinal adjective PENTE and the noun TALANTON, meaning “another five talents.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that this slave produced the action.


The participle is circumstantial.

“brought another five talents, saying,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Master,” followed by the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective PENTE plus the noun TALANTON, meaning “five talents.”  Next we have the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to me.”  This is followed by the second person singular aorist active indicative of the verb PARADIDWMI, which means “to entrust: you entrusted.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the master produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

““Master, you entrusted five talents to me;”
 is the particle of attention IDE, which means “notice; pay attention; see.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective ALLOS, the cardinal adjective PENTE and the noun TALANTON, meaning “another five talents.”  Finally, we have the first person singular aorist active indicative of the verb KERDAINW, which means “to gain: I have gained.”


The culminative aorist views the entirety of the action, but looks at it from the viewpoint of its completion.  It is translated with the use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the slave has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“notice, I have gained another five talents.””
Mt 25:20 corrected translation
“And after approaching, the one having received the five talents brought another five talents, saying, “Master, you entrusted five talents to me; notice, I have gained another five talents.””
Explanation:
1.  “And after approaching, the one having received the five talents”

a.  The master has returned and has summoned his three slaves, but deals with each of them one at a time and probably privately.  Here we have the first slave approaching the master to settle his account.  This slave is identified as the one having received the five talents.


b.  This man received more than twice what the second slave was entrusted with and five times what the third slave was entrusted with.  To whom much is given, much is expected.  As ambassadors for Christ, we have been given the much (the message of the Gospel) and much is expected—our public witness for Christ.


c.  Has the Lord given us five talents or more than five talents?  We have received well over five things.  Just to name a few: efficacious grace, in which God has made our spiritually dead faith effective for salvation; the imputation of divine righteousness, without which we are not qualified to receive anything else from God; justification; eternal life; the indwelling of each member of the Trinity; placed into union with Christ by the baptism of the Holy Spirit; the empowering (filling/influence/teaching/mentoring/ help) of the Holy Spirit, and so much more.

2.  “brought another five talents, saying,”

a.  This slave not only brings the original five talents, but brings another five talents as well.  He has doubled what he originally invested.  He has doubled what was entrusted to him, which represents the effective use of the spiritual assets given to him by the Lord.  Whatever spiritual talent(s) this person had been given by God was used to its full effectiveness


b.  Since the master has summoned this slave to account for himself, he is permitted to speak and describe what he did with what was entrusted to him.  All people judged by God will be permitted to speak in their behalf and account for what they did or failed to do.
3.  ““Master, you entrusted five talents to me;”

a.  The slave politely addresses the master and then reminds him of what was entrusted to him.  Because it has been a long time since the slave his seen or talked to his master, the slave thought it prudent that he remind the master what the master had entrusted him with.  This is not a case of arrogance on the part of the slave (suggesting that the master is forgetful), but simply a statement of fact to ensure that both parties are in agreement.  Notice that master does not criticize the slave for this remark, but we might imagine the master nodding in agreement as the words are spoken.


b.  The point of this statement in the parable is that it describes the factual basis on which our accounting to God will occur.  There will be no conjecture, hearsay, speculation, or untruthfulness of any kind.  We will deal in facts and God will deal in facts.  All manner of wordsmithing will not be permitted.  We will give an honest account to God, and if we are not willing to do so, then He will do so for us.  (We will see just this thing in future examples by Jesus.)

4.  “notice, I have gained another five talents.””

a.  The slave then requests that the master notice what he has done.  The particle IDE (IDOU) is a word that draws attention to what is about to be said or done.  It comes from the imperative mood of the verb EIDON, meaning “to see.”  However, this is far from an imperative of command.  Rather, it is a polite entreaty.  It is a request by the slave that the master see and consider what he has done.  All three slaves use the same address to the master.


b.  The first slave declares what he has done with the master’s money.  He has doubled it.  The master gave him over $3,000,000; he returns with over $6,000,000.  There is nothing else that need be said.  The fact speaks for itself.  This slave has done very well, indeed.

5.  Commentators’ comments.


a.  “At last the time of reckoning does arrive.  The first servant displays the results of his work.”


b.  “The first to give account of himself was the first to have received the money.  The man who had been entrusted with five talents brought his original sum plus the money he had gained and explained to his master that he had made a gain of five talents.  In both clauses he puts emphasis on the amount: ‘Five talents you gave me; look, another five talents I have gained.’”


c.  “Jesus gladly accords us the feeling that our efforts have not been in vain, 1 Cor 15:58.”
  “For this reason, my beloved brethren, become firm ones, immovable, excelling in the production of the Lord at all times, knowing that your work in the Lord is not without result.”
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